
Num
Chapter 8

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

ר1 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

דַּבֵּר2֙
Говори
H1696

ל־ אֶֽ
до
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

וְאָמַרְתָּ֖
і–скажи
H0559

אֵלָי֑ו
йому
H0413

בְּהַעֲלֹֽתְךָ֙
коли–запалюєш
H5927

אֶת־
—
H0853

ת הַנֵּרֹ֔
світильники

אֶל־
до
H0413

֙ מוּל
проти
H4136

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
свічника
H4501

ירוּ יָאִ֖
світитимуть
H0215

שִׁבְעַ֥ת
сім
H7651

הַנֵּרֽוֹת׃
світильників

„Промовляй до Ааро́на та й скажи йому: Коли ти світитимеш лямпа́дки, то з пер́еду свічника будуть світити 
сім лямпа́док“.

וַיַּ֤עַש3ׂ
І–зробив

֙ כֵּן
так

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

אֶל־
до
H0413

֙ מוּל
проти
H4136

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
свічника
H4501

הֶעֱלָ֖ה
запалив
H5927

נֵרֹתֶ֑יהָ
світильники–його

ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ
як

צִוָּ֥ה
наказав
H6680

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
Мойсею
H4872

І Аарон зробив так, — з пер́еду свічника засвітив його лямпа́дки, як Господь наказав був Мойсеєві.

וְזֶ֨ה4
І–ось
H2088

ה מַעֲשֵׂ֤
виробка
H4639

הַמְּנֹרָה֙
свічника
H4501

ה מִקְשָׁ֣
коване–золото
H4749

ב זָהָ֔
—
H2091

עַד־
до
H5704

יְרֵכָ֥הּ
основи–його
H3409

עַד־
і–до
H5704

פִּרְחָ֖הּ
квітів–його
H6525

ה מִקְשָׁ֣
коване
H4749

וא הִ֑
він
H1931

ה כַּמַּרְאֶ֗
за–зразком
H4758

ר אֲשֶׁ֨
який

הֶרְאָ֤ה
показав
H7200

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсею
H4872

ן כֵּ֥
так

ה עָשָׂ֖
зробив

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
свічник
H4501

פ
—

А оце робота свічника: він куття́ золоте аж до підстави його, аж до квіток його куття він. За взірцем́, що 
Господь показав був Мойсеєві, так він зробив свічника.

ר5 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

קַח6֚
Візьми
H3947

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

מִתּ֖וֹךְ
з–середини
H8432

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

וְטִהַרְתָּ֖
і–очисти
H2891

ם׃ אֹתָֽ
їх
H0853

„Візьми Левитів з-посеред Ізраїлевих синів, та й очисть їх.
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ה־7 וְכֹֽ
І–ось
H3541

ה תַעֲשֶׂ֤
зробиш

לָהֶם֙
їм

ם הֲרָ֔ לְטַֽ
для–очищення–їх
H2891

הַזֵּ֥ה
окропи

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

מֵי֣
водою
H4325

את חַטָּ֑
очищення

ירוּ וְהֶעֱבִ֤
і–проведуть

תַעַ֙ר֙
бритвою
H8593

עַל־
по

כָּל־
всьому
H3605

ם בְּשָׂרָ֔
тілу–своєму
H1320

וְכִבְּס֥וּ
і–виперуть
H3526

בִגְדֵיהֶ֖ם
одежу–свою

רוּ׃ וְהִטֶּהָֽ
і–очистяться
H2891

І так зробиш їм, щоб очистити їх: покропи́ на них водою жертви за гріх, і нехай обголять бритвою все тіло 
своє, і нехай ви́перуть одежу свою, — і стануть чисті.

8֙ קְחוּ וְלָֽ
І–візьмуть
H3947

ר פַּ֣
бика
H6499

בֶּן־
молодого

ר בָּקָ֔
—
H1241

וּמִנְחָת֔וֹ
і–хлібне–приношення–його
H4503

לֶת סֹ֖
тонке–борошно
H5560

בְּלוּלָה֣
замішане

מֶן בַשָּׁ֑
на–оливі
H8081

וּפַר־
і–бика
H6499

שֵׁנִ֥י
другого
H8145

בֶן־
молодого

ר בָּקָ֖
—
H1241

ח תִּקַּ֥
візьмеш
H3947

את׃ לְחַטָּֽ
за–жертву–за–гріх

І вони віз́ьмуть теля, а його хлібна жертва — пшенична мука, мішана в оливі, і друге теля віз́ьмеш на 
жертву за гріх.

9֙ וְהִקְרַבְתָּ
І–приведеш
H7126

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

לִפְנֵי֖
перед
H6440

הֶל אֹ֣
намет
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

קְהַלְתָּ֔ וְהִ֨
і–збереш
H6950

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
усю
H3605

ת עֲדַ֖
громаду
H5712

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І приведеш Левитів до скинії заповіту, і збереш усю громаду Ізра́їлевих синів.

וְהִקְרַבְת10ָּ֥
І–приведеш
H7126

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֖ם
левитів
H3881

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
Господа
H3068

וְסָמְכ֧וּ
і–покладуть
H5564

בְנֵי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлю
H3478

אֶת־
—
H0853

יְדֵיהֶ֖ם
руки–свої
H3027

עַל־
на

ם׃ הַלְוִיִּֽ
левитів
H3881

І приведеш Левитів перед Господнє лице, а Ізраїлеві сини покладуть свої руки на Левитів.

11֩ וְהֵנִיף
І–принесе–хвильовою–жертвою

ן אַהֲרֹ֨
Аарон
H0175

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֤ם
левитів
H3881

תְּנוּפָה֙
хвильовою–жертвою
H8573

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

מֵאֵ֖ת
від
H0854

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

וְהָי֕וּ
і–будуть
H1961

ד לַעֲבֹ֖
для–служіння
H5647

אֶת־
—
H0853

ת עֲבֹדַ֥
службі
H5656

יְהוָֽה׃
Господньої
H3068

І буде Аарон посвя́чувати Левитів, як посвя́чення перед Господнім лицем від Ізраїлевих синів, — і будуть 
вони на роботу Господньої служби.

וְהַלְוִיִּם12֙
І–левити
H3881

יִסְמְכ֣וּ
покладуть
H5564

אֶת־
—
H0853

ם יְדֵיהֶ֔
руки–свої
H3027

עַ֖ל
на

אשׁ ֹ֣ ר
голови

ים הַפָּרִ֑
биків
H6499

עֲשֵׂה וַ֠
і–зроби

אֶת־
—
H0853

ד הָאֶחָ֨
одного
H0259

את חַטָּ֜
жертвою–за–гріх

וְאֶת־
і
H0853

הָאֶחָ֤ד
одного
H0259

עֹלָה֙
цілопаленням

יהוָ֔ה לַֽ
для–Господа
H3068

ר לְכַפֵּ֖
щоб–спокутувати

עַל־
за

ם׃ הַלְוִיִּֽ
левитів
H3881

А Левити покладуть свої руки на го́лову телят, — і зроби одного жертвою за гріх, а одного — цілопа́ленням 
для Господа, щоб очистити Левитів.
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13֙ עֲמַדְתָּ וְהַֽ
І–поставиш
H5975

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ן אַהֲרֹ֖
Аароном
H0175

וְלִפְנֵי֣
і–перед
H6440

בָנָי֑ו
синами–його

וְהֵנַפְתָּ֥
і–принесеш–хвильовою–жертвою

אֹתָ֛ם
їх
H0853

תְּנוּפָ֖ה
хвильовою–жертвою
H8573

יהוָֽה׃ לַֽ
для–Господа
H3068

І поставиш Левитів перед Аароном та перед синами його, — і будеш посвя́чувати їх, як посвя́чення для 
Господа.

14֙ וְהִבְדַּלְתָּ
І–відділиш
H0914

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

מִתּ֖וֹךְ
з–середини
H8432

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

יוּ וְהָ֥
і–будуть
H1961

י לִ֖
для–Мене

ם׃ הַלְוִיִּֽ
левити
H3881

І відділиш Левитів з-поміж Ізраїлевих синів, і буд́уть Левити Мої.

חֲרֵי־15 וְאַֽ
І–після

֙ כֵן
цього

אוּ יָבֹ֣
прийдуть
H0935

הַלְוִיִּ֔ם
левити
H3881

ד לַעֲבֹ֖
служити
H5647

אֶת־
—
H0853

הֶל אֹ֣
намету
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

הַרְתָּ֣ וְטִֽ
і–очистиш
H2891

ם אֹתָ֔
їх
H0853

וְהֵנַפְתָּ֥
і–принесеш–хвильовою–жертвою

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ה׃ תְּנוּפָֽ
хвильовою–жертвою
H8573

А по цьому Левити ввій́дуть, щоб служити в скинії заповіту, — і ти їх очистиш, і віддаси їх, як жертву 
посвя́чення,

16֩ כִּי
Бо

ים נְתֻנִ֨
дані
H5414

נְתֻנִ֥ים
дані
H5414

הֵמָּ֙ה֙
вони
H1992

י לִ֔
для–Мене

מִתּ֖וֹךְ
з–середини
H8432

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

תַּחַת֩
замість
H8478

ת פִּטְרַ֨
того–що–розкриває

כָּל־
кожну
H3605

חֶם רֶ֜
утробу
H7358

בְּכ֥וֹר
первістка
H1060

֙ כֹּל
кожного
H3605

מִבְּנֵי֣
з–синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

חְתִּי לָקַ֥
взяв
H3947

ם אֹתָ֖
їх
H0853

י׃ לִֽ
для–Мене

бо вони да́ні, — Мені вони дані з-поміж Ізраїлевих синів; замість перворідного кожного з Ізраїлевих синів, 
що розкриває кожну утро́бу, узяв Я їх Собі,

י17 כִּ֣
Бо

י לִ֤
для–Мене

כָל־
кожен
H3605

בְּכוֹר֙
первісток
H1060

בִּבְנֵי֣
серед–синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

ם בָּאָדָ֖
серед–людей
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
і–серед–худоби
H0929

בְּי֗וֹם
в–день
H3117

י הַכֹּתִ֤
коли–вразив
H5221

כָל־
кожного
H3605

בְּכוֹר֙
первістка
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

שְׁתִּי הִקְדַּ֥
освятив
H6942

ם אֹתָ֖
їх
H0853

י׃ לִֽ
для–Мене

бо Мій кожен перворідний серед Ізраїлевих синів, — серед люди́ни й серед худоби; того дня, коли Я 
побивав кожного перворідного в єгипетськім кра́ї, Я посвятив їх Собі.

וָאֶקַּח18֙
І–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

חַת תַּ֥
замість
H8478

כָּל־
кожного
H3605

בְּכ֖וֹר
первістка
H1060

בִּבְנֵי֥
серед–синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І взяв Я Левитів замість кожного перворідного серед Ізраїлевих синів.
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וָאֶתְּנָ֨ה19
І–дав
H5414

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֜ם
левитів
H3881

׀נְתֻנִי֣ם 
даними
H5414

ן לְאַהֲרֹ֣
для–Аарона
H0175

יו וּלְבָנָ֗
і–для–синів–його

֮ מִתּוֹךְ
з–середини
H8432

בְּנֵי֣
синів

֒ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

ד לַעֲבֹ֞
для–служіння
H5647

אֶת־
—
H0853

עֲבֹדַ֤ת
службі
H5656

בְּנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

הֶל בְּאֹ֣
в–наметі
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

ר וּלְכַפֵּ֖
і–щоб–спокутувати

עַל־
за

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

א ֹ֨ וְל
і–не
H3808

יִהְיֶ֜ה
буде
H1961

בִּבְנֵי֤
серед–синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

גֶף נֶ֔
помору
H5063

בְּגֶשֶׁ֥ת
коли–наблизяться
H5066

בְּנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

אֶל־
до
H0413

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
святині
H6944

І дав Я Левитів, як дар Ааро́нові та синам його з-поміж Ізраїлевих синів, щоб вони чинили службу Ізраїлевих 
синів в скинії заповіту, щоб очищали Ізраїлевих синів, — щоб не було́ поразки серед Ізраїлевих синів, щоб 
Ізраїлеві сини підхо́дили до святині“.

עַש20ׂ וַיַּ֨
І–зробив

ה מֹשֶׁ֧
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
і–Аарон
H0175

וְכָל־
і–уся
H3605

ת עֲדַ֥
громада
H5712

בְּנֵי־
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

לַלְוִיִּ֑ם
для–левитів
H3881

כֹל כְּ֠
усе–згідно
H3605

אֲשֶׁר־
що

צִוָּ֨ה
наказав
H6680

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

מֹשֶׁה֙
Мойсею
H4872

לַלְוִיִּ֔ם
про–левитів
H3881

כֵּן־
так

עָשׂ֥וּ
зробили

לָהֶ֖ם
їм

בְּנֵי֥
сини

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І зробив Мойсей й Ааро́н та вся громада Ізраїлевих синів для Левитів усе, — як Господь наказав був 
Мойсеєві про Левитів, так зробили їм Ізраїлеві сини.

תְחַטְּא֣ו21ּ וַיִּֽ
І–очистилися
H2398

הַלְוִיִּ֗ם
левити
H3881

֙ יְכַבְּסוּ וַֽ
і–випрали
H3526

ם בִּגְדֵיהֶ֔
одежу–свою

נֶף וַיָּ֨
і–приніс–хвильовою–жертвою

ן אַהֲרֹ֥
Аарон
H0175

אֹתָ֛ם
їх
H0853

תְּנוּפָ֖ה
хвильовою–жертвою
H8573

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
Господом
H3068

ר וַיְכַפֵּ֧
і–спокутував

עֲלֵיהֶ֛ם
за–них

ן אַהֲרֹ֖
Аарон
H0175

ם׃ לְטַהֲרָֽ
щоб–очистити–їх
H2891

І очистилися Левити, і випрали одяг свій, а Ааро́н посвятив їх перед Господнім лицем, — і очистив їх Аарон, 
щоб стали чистими.

וְאַחֲרֵי־22
І–після

ן כֵ֞
цього

אוּ בָּ֣
прийшли
H0935

הַלְוִיִּ֗ם
левити
H3881

ד לַעֲבֹ֤
служити
H5647

אֶת־
—
H0853

דָתָם֙ עֲבֹֽ
службу–свою
H5656

הֶל בְּאֹ֣
в–наметі
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ן אַהֲרֹ֖
Аароном
H0175

וְלִפְנֵי֣
і–перед
H6440

בָנָי֑ו
синами–його

כַּאֲשֶׁר֩
як

צִוָּ֨ה
наказав
H6680

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

מֹשֶׁה֙
Мойсею
H4872

עַל־
про

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

ן כֵּ֖
так

עָשׂ֥וּ
зробили

ם׃ לָהֶֽ
їм

ס
—

А по тому ввійшли Левити, щоб виконувати свою службу в скинії заповіту перед Аароном та перед синами 
його. Як Господь наказав був Мойсеєві про Левитів, так їм зробили вони.

ר23 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:
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ֹ֖את24 ז
Це
H2063

ר אֲשֶׁ֣
що

לַלְוִיִּ֑ם
для–левитів
H3881

֩ מִבֶּן
від–віку

שׁ חָמֵ֨
двадцяти–п'яти
H2568

ים וְעֶשְׂרִ֤
—
H6242

שָׁנָה֙
років
H8141

עְלָה וָמַ֔
і–вище
H4605

יָבוֹא֙
прийде
H0935

א ֹ֣ לִצְב
нести–службу
H6633

א צָבָ֔
службу

ת בַּעֲבֹדַ֖
в–службі
H5656

הֶל אֹ֥
намету
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
зустрічі
H4150

„Оце щодо Левитів: від віку двадцяти й п'яти літ і вище ввійдуть вони до праці на службу скинії заповіту.

25֙ וּמִבֶּן
І–від–віку

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесяти
H2572

שָׁנָ֔ה
років
H8141

יָשׁ֖וּב
повернеться
H7725

מִצְּבָא֣
від–служби

הָעֲבֹדָ֑ה
праці
H5656

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ד יַעֲבֹ֖
служитиме
H5647

עֽוֹד׃
більше
H5750

А від віку п'ятидесяти літ відійдуть від служби, — і не буд́уть уже служити.

ת26 וְשֵׁרֵ֨
І–допомагатиме
H8334

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֜
братам–своїм
H0251

הֶל בְּאֹ֤
в–наметі
H0168

מוֹעֵד֙
зустрічі
H4150

ר לִשְׁמֹ֣
берегти
H8104

רֶת מִשְׁמֶ֔
сторожу
H4931

ה וַעֲבֹדָ֖
але–служби
H5656

א ֹ֣ ל
не
H3808

ד יַעֲבֹ֑
служитиме
H5647

כָה כָּ֛
так
H3602

ה תַּעֲשֶׂ֥
зробиш

לַלְוִיִּ֖ם
для–левитів
H3881

ם׃ בְּמִשְׁמְרֹתָֽ
щодо–сторожі–їхньої
H4931

פ
—

І будуть вони обслуговувати братів своїх у скинії заповіту, щоб виконувати сторо́жу, а служби не будуть 
робити. Так зробиш Левитам у їхній службі“.
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